📅 Leçon d’Hindi – Murli du 29 mars 2026

 Phrase du Murli du 29 mars 2026

📜 Hindi 
पतितों को पावन करने वाला एक ही शिवबाबा ब्लॉटिंग पेपर है।

🔤 Translittération 
patitoṁ ko pāvan karne vālā ek hī śivbābā bloṭiṅg pepar hai.

💬 Traduction
Un seul Shiv Baba est celui qui purifie les êtres impurs — il est comme un papier buvard qui absorbe toute l’impureté.

📚 Vocabulaire
· पतित (patit) = impur, déchu 
· पतितों (patitoṁ) = les impurs 
· पावन (pāvan) = pur 
· पावन करना (pāvan karnā) = purifier 
· करने वाला (karne vālā) = celui qui fait 
· एक ही (ek hī) = un seul (et pas un autre) 
· शिवबाबा (śivbābā) = Shiv Baba 
· ब्लॉटिंग पेपर (bloṭiṅg pepar) = papier buvard 
· है (hai) = est

⚙️ Grammaire
1. Structure d’agent : करने वाला (karne vālā)
· पावन करने वाला (pāvan karne vālā)
 👉 celui qui purifie 
✔️ En hindi, verbe à l’infinitif + करने वाला (karne vālā) sert à désigner l’auteur de l’action
 → ex :
· सिखाने वाला (sikhāne vālā) = celui qui enseigne 

2. Marque de l’objet : को (ko)
· पतितों को (patitoṁ ko)
 👉 “les impurs” comme ceux qui reçoivent l’action 
✔️ La postposition को (ko) indique ici le complément d’objet indirect / bénéficiaire

3. Insistance forte : एक ही (ek hī)
· एक ही (ek hī) = un seul, uniquement lui 
✔️ ही (hī) sert à exclure toute autre possibilité
 👉 idée : il n’y a absolument personne d’autre

🧽 Métaphore approfondie : le “papier buvard”
🔤 Mot : ब्लॉटिंग पेपर (bloṭiṅg pepar)
Un papier buvard est un papier spécial qui :
· absorbe l’encre très rapidement 
· attire le liquide à l’intérieur de lui-même 
· laisse la surface propre 

🧠 Image concrète
Quand de l’encre tombe :
· tu poses le buvard 
· il boit (चूसना = cūsnā) l’encre 
· il ne reste presque rien à la surface 

🧘 Sens spirituel (avec translittération)
· पतित (patit) = âme impure 
· पावन करना (pāvan karnā) = rendre pure 
· ब्लॉटिंग पेपर (bloṭiṅg pepar) = ce qui absorbe 
👉 L’idée est très forte :
➡️ Dieu ne fait pas que “laver” (comme de l’eau) 
➡️ Il absorbe complètement les impuretés

⚖️ Comparaison implicite dans le contexte
1. ❌ गंगा स्नान (gaṅgā snān) 
a. purification extérieure 
b. répétée 
c. ne transforme pas profondément 
2. ✅ शिवबाबा (śivbābā) 
a. purification intérieure 
b. définitive 
c. enlève la racine des impuretés 

🔥 Nuance importante
Un buvard :
· ne repousse pas l’encre ❌ 
· ne la nettoie pas en surface ❌ 
· il l’absorbe en lui ✅ 
👉 Cela suggère :
 Shiv Baba prend sur lui (symboliquement) les impuretés des âmes

🌊 Image encore plus profonde
On peut comprendre la métaphore ainsi :
· l’âme = une feuille tachée 
· les vices (काम, क्रोध…) = encre 
· Dieu = buvard 
👉 Plus tu es en contact avec Lui (याद / yād), plus l’impureté disparaît

✨ Sens global enrichi
👉 Un seul Dieu, Shiv Baba, a le pouvoir d’absorber complètement les impuretés des âmes, comme un buvard absorbe l’encre — ce n’est pas une purification superficielle, mais une transformation profonde.
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